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“Come sei elegante oggi!”: Positive politeness in Southern Europe.  

The goal of this paper is to discuss some distinctive sociolinguistic characteristics of the European 

Mediterranean. More precisely, we will focus on the issue of politeness, since this stands out due to 

its deviancy. We will restrict our discussion to Spain, Italy and Greece. These European countries are 

positioned at the heart of the Mediterranean area and, as will become clear in the course of this 

paper, have much in common: culturally, linguistically and sociolinguistically.  

In this paper we would like to cast some light on how a theory with universal claims, such as the 

politeness theory by Brown and Levinson (1978; 1987), does not easily fit in a more Southern 

European linguistic context. Therefore, we will discuss refinements and alternative formulations of 

this theory, providing evidence based on data and previous studies of how politeness may be studied 

more fruitfully in the Mediterranean socio-cultural linguistic context.  

According to various authors investigating the languages of the Mediterranean area, a tendency 

towards the so-called positive politeness practices has been observed (Hernandez-Flores 2004, 

Sifianou & Antonopoulou 2005, Haverkate 2004, Held 2005, Nuzzo 2009). This linguistic behaviour 

is frequently realised through special morpho-syntactic devices, e.g. use of diminutives in Greek 

(Sifianou & Antonopoulou 2005), use of specific verbal tense and mitigating modifiers in Italian 

(Bazzanella 2008; Vedder 2007). Additionally, a preference towards cooperative attitude has also 

been noted in turn-taking analysis and at the phrasal level this is attested by the frequent production 

of compliments and collaborative speech acts, strategies which are adopted in all the three languages 

under examination. Moreover, alternative categorisations of typical linguistic behaviour have been 

proposed by various authors, as the category of face-enhancing (e.g. Hernandez-Flores 2004)/face-

flattering acts (e.g. Kerbrat-Orecchioni 2004) and the concept of confianza (Hernandez-Flores 2004). 

These categorisations express typical traits of the Mediterranean linguistic behaviour, namely a 

friendly attitude and concern towards the addressee; in other words, they focus on a positive 

relationship between the interlocutors. They also indexes familiarity and inclusion of the interlocutor 

in a specific in-group, bringing the speakers closer to each other and making their relationship 

stronger. 

Since these specific practices are scarcely reproduced in other parts of Europe, a re-examination of 

the Anglo-centric categories and most frequently used strategies are felt as needed. These specific 

linguistic behaviours and new categorisations have to be understood as central concepts interacting 

with the politeness productions of Mediterranean speakers, since they seem to be more present in 

these cultures and as such, they need to be actively involved in the study of politeness. 

 

 



 

 

References 

Bazzanella, Carla (2008)Linguistica e pragmatica del linguaggio. Un'introduzione, Roma–Bari: Laterza. 

[Linguistics and pragmatics of language. An introduction] 

Brown, Penelope and Stephen Levinson (1978) ‘Universals in language usage: politeness 

phenomena’. In Goody (ed.) Questions and Politeness: Strategies in Social Interaction, Cambridge: 

Cambridge University Press, pp. 56-310. 

Brown, Penelope and Stephen Levinson (1987)Politeness: Some Universals in Language Usage, 

Cambridge: Cambridge University Press.  

Haverkate, Henk (2004) ‘El análisis de la cortesía comunicativa: categorización pragmalingüística de 

la cultura española’, in Diana Bravo and Antonio Briz (eds.) Pragmática sociocultural: estudios sobre el 

discurso de cortesía en español, Barcelona: Ariel, pp. 55-66.[Communicative politeness analysis: 

pragmalinguistic categorisation of the Spanish culture’ 

Held, Gudrun (2005) ‘Politeness in Italy: The art of self-representation in requests’, in L. Hickey and 

M. Stewart (eds.) Politeness in Europe.Clevedon: Multilingual Matters, pp.292-305. 

Hernandez-Flores, Nieves (2004) ‘Politeness as face enhancement: an analysis of Spanish 

conversations between friends and family’, in Rosina Marquez Reiter and Maria Elena Placencia 

(eds.) Current Trends in the Pragmatics of Spanish, Amsterdam: John Benjamins,pp. 265-284. 

Kerbrat-Orecchioni, Catherine (2004). ‘¿Es universal la cortesía?’ In D. Bravo & A. Briz (Eds.), 

Pragmática sociocultural: estudios sobre el discurso de cortesía en español, pp. 39-54: Ariel. [Is politeness 

universal?’] 

Nuzzo, Elena (2009) ‘Richiedere in italiano L1 e L2. Strategie di attenuazione della forza 

illocutoria’,in Atti del Congresso internazionale ‘La comunicazione parlata’, Università degli studi di Napoli 

L’Orientale.[Requests in Italian L1 and L2. Strategies in weakening the illocutory force] 

Sifianou, Maria and EleniAntonopoulou (2005) ‘Politeness in Greece: The Politeness of 

Involvement’, in Leo Hickey and Miranda Stewart (eds.) Politeness in Europe,Clevedon: Multilingual 

Matters, pp. 263-276. 

Vedder, Ineke (2007) ‘Competenze pragmatica e complessità sintattica in italiano L2’,Linguistica e 

Filologia 25, pp. 99-123. [Pragmatic competence and syntactic complexity in Italian L2] 

 

 

 


